
de Gebrauchsanweisung für Bodendüse

en Floorhead operating instructions

nl Gebruiksaanwijzing voor de zuigmond

fr Mode d'emploi pour brosse

it Istruzioni d'uso per bocchetta a pavimento

es Instrucciones de manejo de la tobera universal

pt Instruções de utilização - Escova de aspiração

el Ïäçãßåò ÷ñÞóçò ãéá ôï ðÝëìá äáðÝäïõ

tr Süpürge Ayaðý Kullanma Kýlavuzu

da Brugsanvisning til gulvmundstykke

no Bruksanvisning for gulvmunnstykke

sv Bruksanvisning för golvmunstycke

fi Käyttöohje - lattia-mattosuutin

ru Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè íàñàäêè äëÿ ïîëà

pl Instrukcja u¿ytkowania ssawki pod³ogowej

M.-Nr. 06 106 070

SBDH 285 AllergoTeQ



Beachten Sie unbedingt die Sicher-

heitshinweise und Warnungen in der

Gebrauchsanweisung Ihres Staub-

saugers.

Eigenschaften der Bodendüse

Die Bodendüse ist mit einem Hygiene-

sensor ausgestattet, auf den beim Sau-

gen Staubpartikel prallen. Ein Farbdis-

play im Anschlussstutzen zeigt den Rei-

nigungsgrad des Bodenbelags an.

Einsatzempfehlung

Die Bodendüse ist besonders geeignet

zur täglichen hygienischen Reinigung

aller Bodenbeläge.

Beachten Sie jedoch in erster Linie

die Reinigungs- und Pflegeanwei-

sungen des Bodenbelag-Herstellers.

Vor dem Gebrauch

Batterien einlegen

^ Drücken Sie die beiden Entriege-

lungsflächen am Batteriefach und he-

ben Sie die Abdeckung ab.

^ Legen Sie die zwei Batterien ein, die

sich im Beipack befinden. Achten Sie

dabei auf die Polarität.

Anwendung der Bodendüse

Der Hygienesensor wird aktiv, wenn Sie

den Staubsauger einschalten.

^ Stellen Sie eine hohe Saugleistung

ein, um eine verlässliche Anzeige

des Reinigungsgrades zu erreichen.

^ Führen Sie die Bodendüse beim Sau-

gen langsam vor und zurück, um den

besten Saugeffekt zu erreichen.

Das Farbdisplay zeigt beim Saugen

den Reinigungsfortschritt an.

Rot - normaler Verschmutzungsgrad

Orange - geringer Verschmutzungsgrad

Grün - hygienisch rein, d. h. nahezu frei

von Pollen, Milbenkot, Schimmelpilzen

und Bakterien.
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Das Farbdisplay kann auf folgenden

Fußböden auch nach gründlichem

Saugen noch "rot" oder "orange" an-

zeigen.

- Stark verschmutzte textile Boden-

beläge, hervorgerufen durch eine

starke Tiefenverschmutzung, wie

z. B. bei einem sehr alten Teppich.

- Bodenbeläge mit der Eigenschaft,

immer wieder Fasern abzugeben,

wie z. B. das Abbrechen von Tep-

pichmaterial bei Sisal- und Kokos-

teppichen.

Wartung der Bodendüse

,Schalten Sie den Staubsauger

vor jeder Wartung der Bodendüse

aus und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose.

Batteriewechselanzeige

Erscheint ein rotes Blinken im Farbdis-

play, so müssen die Batterien ausge-

tauscht werden (siehe Kapitel "Vor dem

Gebrauch").

Halten Sie dazu zwei 1,5 V Batterien

(Mignonzellen Typ AA) bereit.

Die Altbatterien sind über das öffentli-

che Sammelsystem zu entsorgen.

Die Batteriesparfunktion führt dazu,

dass die Batterien durchschnittlich alle

neun Monate ausgetauscht werden

müssen.

Reinigung des Hygienesensors

In Anlehnung an den Batteriewechsel

empfehlen wir, den Hygienesensor zu

reinigen. Dadurch gewährleisten Sie

dauerhaft die optimale Funktion.

^ Öffnen Sie die Wartungsklappe.

^ Reinigen Sie den Hygienesensor vor-
sichtig mit einem trockenen Watte-

stäbchen.

Bei der Entsorgung beachten

^ Entfernen Sie die Batterien und ent-

sorgen Sie diese über das öffentliche

Sammelsystem.

^ Führen Sie die Bodendüse einer ord-

nungsgemäßen Entsorgung zu.
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Carefully read the Warning and

Safety instructions in the Operating

Instructions for your vacuum clea-

ner.

Features of the floorhead

The floorhead is fitted with a hygiene

sensor which monitors dust particle

levels during vacuuming. The colour

display in the connecting tube

indicates the level of soiling on the

floor surface.

Recommended use

The floorhead is designed specially

for the daily hygienic cleaning of all

floor surfaces.

It is also important to observe the

flooring manufacturer's cleaning and

care instructions.

Preparing for use

Inserting the battery

^ Press the battery cover on both sides

to release.

^ Correctly insert the two batteries

which are included with the

floorhead, and replace the cover.

Operating the floorhead

The hygiene sensor is activated as soon

as the vacuum cleaner is switched on.

^ For optimum results, select a high

power setting.

^ Push the floorhead slowly backwards

and forwards over the floor surface

for the most effective cleaning.

During vacuuming, the colour display

shows the current soiling level of the

floor surface:

Red - normal soiling

Orange - light soiling

Green - hygienically clean;

i.e. practically free of pollen, dust mite

faeces, mould and bacteria.
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On the following types of flooring,

the colour display can continue to

show red or orange even after

thorough cleaning:

- heavily soiled carpets with deeply

ingrained soiling, e.g. in very old

carpets;

- carpets which shed their fibres

easily, e.g. sisal and coconut fibre

matting;

- new carpets

Maintainance

,Always disconnect the vacuum

cleaner from the electrical supply for

cleaning or maintenance work on

the floorhead. Switch off at the wall

socket and remove the plug.

Change battery display

A red light flashing in the colour display

indicates that the batteries need to be

changed (see section "Preparing for

use").

Keep two 1.5 V batteries (type AA)

ready for this purpose.

On average the batteries will need to

be changed every nine months.

Cleaning the hygiene sensor

To ensure continuing optimal

performance, we recommend that the

hygiene sensor is cleaned every time

the batteries are changed.

^ Slide open the maintenance hatch.

^ Carefully clean the hygiene sensor

using a dry cotton bud.

Disposing of old floorheads

^ Old appliances may contain

materials which can be reclaimed or

recycled. Please contact your dealer,

your local waste collection centre or

scrap merchant about potential

recycling schemes.

en

5



Neem beslist de veiligheidsinstruc-

ties en waarschuwingen in acht uit

de gebruiksaanwijzing van uw stof-

zuiger.

Eigenschappen van de zuig-

mond

De zuigmond heeft een speciale hygië-

nesensor die het aantal stofdeeltjes

meet. Een display geeft met kleuren de

reinigingsgraad van de vloerbedekking

aan.

Gebruik van de borstel

De zuigmond is geschikt voor de dage-

lijkse hygiënische reiniging van alle

vloerbedekkingen.

Houdt u zich echter in de eerste

plaats aan de reinigings- en onder-

houdsinstructies van de fabrikant

van de vloerbedekking.

Vóór gebruik

Batterijen plaatsen

^ Druk op de beide ontgrendelings-

vlakken van het batterijvakje en ver-

wijder de afdekking.

^ Plaats de twee bijgeleverde batte-

rijen. Let daarbij op de polariteit.

Gebruik van de zuigmond

De hygiënesensor wordt actief zodra u

de stofzuiger inschakelt.

^ Kies een hoog zuigvermogen. Dit is

nodig voor een betrouwbare weerga-

ve van de reinigingsgraad.

^ Schuif de borstel bij het zuigen rustig

heen en weer. Zo bereikt u het beste

resultaat.

Het display geeft tijdens het zuigen aan

in hoeverre de vloerbedekking schoon

is.

Rood = normale verontreinigingsgraad

Oranje = geringe verontreinigingsgraad

Groen = hygiënisch rein. De vloerbe-

dekking is praktisch vrij van pollen, af-

scheidingen van de stofmijt, schimmels

en bacteriën.
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Het display kan bij de volgende

vloerbedekkingen ook na grondig

zuigen "rood" of "oranje" blijven.

- Sterk verontreinigde textiele vloer-

bedekkingen. Het vuil zit dan diep in

de vloerbedekking, zoals bij een

oud tapijt.

- Vloerbedekkingen die altijd vezels

afgeven, zoals sisal- en kokosmatten.

Onderhoud

,Schakel bij alle onderhouds-

werkzaamheden de stofzuiger uit en

trek de stekker uit de contactdoos.

Batterijen vervangen

Begint het display rood te knipperen,

dan moeten de batterijen worden ver-

vangen (zie de rubriek "Vóór gebruik").

Gebruik 1,5 V-batterijen (type AA).

Lever de oude batterijen in.

Omdat het systeem een energiebespa-

rende functie heeft, hoeft u de batte-

rijen gemiddeld slechts eens per 9

maanden te vervangen.

Reiniging van de hygiënesensor

Als u de batterijen vervangt, raden wij u

aan ook tegelijk de hygiënesensor te

reinigen. Zo is gewaarborgd dat de

sensor altijd goed functioneert.

^ Open het onderhoudsklepje.

^ Reinig de hygiënesensor voorzichtig
met een droog wattenstaafje.

Het afdanken van het apparaat

^ Verwijder de batterijen en lever deze

op de daarvoor bestemde plaats in.

^ Neem de milieuvoorschriften in acht,

wanneer u de borstel afdankt.
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Lisez les prescriptions de sécurité et

les mises en gardes dans le mode

d'emploi de votre aspirateur.

Caractéristiques de la brosse

La brosse de votre aspirateur est équi-

pée d'un capteur sur lequel rebondis-

sent les particules de poussières rebon-

dissent. Un affichage de couleur sur le

raccord de la brosse indique le degré

de propreté de la surface à aspirer.

Domaines d'utilisation recom-

mandés

Cette brosse est particulièrement adap-

tée au nettoyage quotidien de tous ty-

pes de revêtements de sol.

Veuillez cependant vous conformer

aux conseils de nettoyage et

d’entretien du fabricant du revête-

ment de sol.

Avant utilisation

Insérer les piles

^ Appuyer sur les deux surfaces de

déverrouillage sur le compartiment à

piles et soulevez le couvercle.

^ Insérez les deux piles jointes à la

brosse. Veillez à la polarité.

Utilisation de la brosse

Le capteur est activé lorsque l'aspira-

teur est mis en marche.

^ Réglez une puissance d'aspiration

élevée afin d'obtenir un affichage fi-

able du degré de propreté.

^ Passez la brosse lentement d'avant

en arrière sur tapis et moquettes pour

une meilleur efficacité.

L'affichage de couleur indique la pro-

gression de la propreté.

Rouge : degré de salissure normal

Orange : degré de salissure faible

Vert : propre, cad quasiment plus de

pollen, de déjections d'acariens, de

moisissures ou de bactéries.
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Sur des surfaces très sales, l'affi-

cheur de couleurs peut indiquer

"rouge" ou "orange" même après un

passage intensif de l'aspirateur.

Cela peut être le cas, en cas de sa-

lissures en profondeurs, sur des

vieux tapis par exemple ou sur des

revêtements de sol qui perdent ré-

gulièrement des fibres comme le si-

sal ou le coco.

Entretien de la brosse

,Arrêtez et débranchez

l’aspirateur avant chaque entretien.

Affichage Changement de pile

Si l'affichage de couleur clignote en

rouge, vous devez changer les piles

(voir chapître "Avant l'utilisation").

Pour cela, gardez toujours deux piles

1,5 V (type AA) à portée de main. Les

piles usées doivent être éliminées par

le système de collecte municipal.

En moyenne les piles devront être

changées tous les neuf mois.

Nettoyage du capteur

Nous vous conseillons de nettoyer le

capteur après chaque remplacement

de piles. Cela devrait garantir un

fonctionnement optimal du capteur

dans la durée.

^ Ouvrez le clapet d'entretien.

^ Nettoyez le capteur en douceur à

l'aide d'un coton-tige sec.

Mise au rebut de la brosse

^ Retirez les piles.

^ Débarrassez-vous ensuite de la bros-

se dans les meilleures conditions

pour protéger l'environnement.
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Seguire scrupolosamente le indica-

zioni per la sicurezza e le avverten-

ze riportate nelle istruzioni d'uso

dell'aspirapolvere.

Caratteristiche della bocchetta

La bocchetta è dotata di un sensore

igiene sul quale vanno a sbattere le

particelle di polvere aspirate. Un di-

splay colorato, applicato sul bocchetto-

ne, segnala quanto sporco è il pavi-

mento sul quale si aspira.

Impiego consigliato

Questa bocchetta è particolarmente in-

dicata per la pulizia quotidiana dei pa-

vimenti e dei rivestimenti.

Attenersi però innanzitutto alle indi-

cazioni sulla cura e sulla pulizia for-

nite dal produttore del pavimento /

del rivestimento.

Prima dell'uso

Inserire le batterie

^ Premere entrambe le superfici zigri-

nate sui lati del coperchietto che co-

pre il vano batteria e aprire.

^ Infilare le due batterie allegate. Atten-

zione a rispettare la polarità!

Uso della bocchetta

Il sensore igiene si attiva accendendo

l'aspirapolvere.

^ Per verificare che funzioni corretta-

mente, impostare un'alta potenza di

aspirazione.

^ Per ottenere i migliori risultati, spinge-

re la bocchetta avanti e indietro len-

tamente.

Cambiando colore, il display segnala

come procede la pulizia della superfi-

cie.

Rosso: sporco normale

Arancione: sporco modesto

Verde: pulito; ovvero quasi privo di pol-

lini, escrementi di acari, muffe e batteri

it

10



Il display può rimanere rosso o aran-

cione anche dopo un'accurata puli-

zia nei seguenti casi:

- tappeti o moquette con sporco an-

nidato in profondità (ad esempio

vecchi tappeti),

- tappeti o moquette in materiali par-

ticolari, come ad esempio in sisal o

cocco.

Manutenzione della bocchetta

,Prima di procedere a qualsiasi

lavoro di manutenzione, spegnere

l'aspirapolvere e sfilare la spina dal-

la presa.

Spia sostituzione batterie

Quando il display lampeggia di colore

rosso, significa che le batterie sono

scariche e devono essere sostituite (v.

paragrafo "Prima dell'uso").

Servono due batterie da 1,5 Volt (tipo

AA Mignon).

Smaltire le batterie negli appositi centri

di raccolta.

Una specifica funzione evita che le bat-

terie si scarichino troppo; in media due

batterie nuove durano nove mesi.

Pulire il sensore igiene

Si consiglia di approfittare del cambio

batterie per pulire anche il sensore. In

questo modo viene garantito il funzio-

namento ottimale sia del sensore, sia

della bocchetta.

^ Aprire lo sportellino per la manuten-

zione

^ Pulire il sensore igiene con molta at-
tenzione usando un cotton-fioc.

Al momento dello smaltimento

^ Togliere le batterie e smaltirle negli

appositi contenitori.

^ Smaltire la bocchetta secondo i rego-

lamenti vigenti.
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Aténgase en todo momento a las in-

dicaciones y advertencias de segu-

ridad de las instrucciones de mane-

jo del aspirador.

Propiedades de la tobera uni-

versal

La tobera universal está equipada con

un sensor higiénico contra el que cho-

can las partículas de polvo al aspirar.

Un display en color situado en el adap-

tador muestra el grado de limpieza del

suelo.

Aplicaciones recomendadas

La tobera universal es especialmente

apropiada para la limpieza higiénica di-

aria de todo tipo de suelos.

Observe, ante todo, las instruccio-

nes de limpieza y de cuidado del

fabricante del suelo.

Antes de utilizar el aparato

Colocación de las pilas

^ Presione las dos zonas de desblo-

queo del compartimento para las pi-

las y retire la tapa.

^ Coloque las dos pilas incluidas en el

volumen de suministro. Tenga en cu-

enta la polaridad.

Utilización de la tobera univer-

sal

El sensor higiénico se activa al conec-

tar el aspirador.

^ Ajuste una potencia de aspiración

alta a fin de que la indicación del

grado de limpieza sea fiable.

^ Al aspirar, desplace lentamente la to-

bera universal hacia delante y hacia

atrás para lograr una eficacia de

aspiración óptima.

El display en color muestra, al aspirar,

el progreso de la limpieza.

Rojo - grado de suciedad normal

Naranja - grado de suciedad bajo

Verde - higiénicamente limpio, es decir,

prácticamente exento de polen, excre-

mentos de ácaros, moho y bacterias.
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Es posible que en los revestimientos

de suelo textiles muy sucios el dis-

play en color indique todavía “rojo”

o “naranja” aun después de una lim-

pieza profunda con el aspirador.

- Revestimientos de suelo textiles

muy sucios debido a una acumula-

ción alta de suciedad en las zonas

más profundas, p. ej. en el caso de

una alfombra muy antigua.

- Revestimientos de suelo que suel-

ten fibras, como p. ej. las fibras que

se rompen en el caso de alfombras

de sisal o coco.

Mantenimiento de la tobera

universal

,Antes de llevar a cabo cualquier

trabajo de mantenimiento en la tobe-

ra universal, desconecte el aspira-

dor y desenchufe la clavija de la

red.

Indicación de cambio de pilas

Si en el display en color aparece una

luz roja parpadeante, será necesario

cambiar las pilas (véase capítulo "Antes

de utilizar el aparato").

Para ello, tenga preparadas dos pilas de

1,5 V (pilas redondas de tamaño AA).

Entrege las pilas usadas en el punto de

recogida pertinente.

La función de ahorro de las pilas hace

que las pilas deban sustituirse, por tér-

mino medio, cada nueve meses.

Limpieza del sensor higiénico

Al cambiar las pilas, recomendamos

limpiar el sensor higiénico. De esta for-

ma quedará garantizado el funciona-

miento óptimo continuo.

^ Abra la tapa de mantenimiento.

^ Limpie el sensor higiénico cuidado-
samente con un bastoncillo de algo-

dón seco.

Indicaciones a tener en cuenta

a la hora del reciclaje

^ Entregue las pilas usadas en un pun-

to de recogida pertinente.

^ Elimine la tobera universal teniendo

en cuenta la normativa vigente.
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Leia com atenção as medidas de se-

gurança e precauções indicadas no

livro de instruções do seu aspirador.

Características da escova de

aspiração

A escova de aspiração está equipada

com um sensor de higiene contra o

qual chocam/batem as partículas de pó

sugadas. Um visor colorido situado no

canhão de ligação, indica o grau de

limpeza alcançado.

Conselho de utilização

A escova de aspiração é especialmen-

te adequada para a limpeza higienica

diária de todos os pavimentos e reves-

timentos.

Mas em primeiro lugar deve seguir

as instruções de limpeza e

manutenção indicadas pelo fabri-

cante do revestimento.

Antes de utilizar

Encaixe as pilhas

^ Pressione as duas zonas de desblo-

queio e levante a tampa de cobertura.

^ Encaixe as duas pilhas que são for-

necidas junto de acordo com o indi-

cado.

Utilização da escova de

aspiração

O sensor de higiene fica activado logo

que ligue o aspirador.

^ Seleccione uma potência de

aspiração elevada para obter a

indicação fiável do grau de limpeza

alcançado.

^ Durante a aspiração deslize a escova

lentamente para a frente e para trás

para obter a melhor eficácia de

aspiração.

No visor colorido pode ver a evolução

da aspiração.

Encarnado - sujidade normal

Laranja - pouca sujidade

Verde - higienicamente limpo, o que

significa praticamente isento de pólen

e ácaros, bolores e bactérias.
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Mesmo após aspiração intensiva

dos seguintes pavimentos/revesti-

mentos, o visor colorido pode estar

"encarnado" ou "laranja":

- alcatifas ou tapetes com muita suji-

dade entranhada, como é o caso de

tapetes muito antigos, por exemplo

- revestimentos que têm a caracte-

rística de largarem sempre muito

pelo.

Manutenção da escova de

aspiração

,Desligue o aspirador antes de ini-

ciar qualquer trabalho de

manutenção na escova de aspiração

e desligue a ficha da tomada.

Substituição das pilhas

A lâmpada indicadora encarnada a pis-

car sinaliza que é necessário substituir

as pilhas (consulte o capítulo "Antes de

utilizar").

Utilize pelas de 1,5 V, tipo AA.

As pilhas substituídas devem ser depo-

sitadas em recipiente de recolha ade-

quado e nunca no caixote de lixo.

A função de economia de pilhas contri-

bui para longa duração das pilhas. Em

média a substituição das pilhas aconte-

ce aproximadamente ao fim de nove

meses.

Limpeza do sensor de higiene

Ao substituir as pilhas aconselhamos

também que efectue a limpeza do sen-

sor de higiene.o que contribui para fun-

cionamento optimizado a longo prazo.

^ Abra a tampa de acesso.

^ Efectue a limpeza do sensor de hi-

giene com cuidado utilizando uma

cotonete seca.

Reciclagem

^ Quando deixar definitivamente de uti-

lizar a escova retire as pilhas e colo-

que-as num recipiente de recolha

adequado.

^ A escova de aspiração também deve

ser entregue num sistema de recolha

e reciclagem.
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ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò õðïäåß-

îåéò áóöáëåßáò óôéò ïäçãßåò ÷ñÞ-

óçò ôçò çëåêôñéêÞò óáò óêïýðáò.

Éäéüôçôåò ôïõ ðÝëìáôïò äáðÝ-

äïõ

Ôï ðÝëìá äáðÝäïõ åßíáé åîïðëéóìÝíï

ìå Ýíáí áéóèçôÞñá õãéåéíÞò, ðÜíù

óôïí ïðïßï êôõðïýí ìå äýíáìç ôá

ìüñéá óêüíçò êáôÜ ôï óêïýðéóìá.

Ìéá Ýã÷ñùìç Ýíäåéîç óôï óôüìéï

óýíäåóçò åìöáíßæåé ôï âáèìü

êáèáñéóìïý ôïõ äáðÝäïõ.

Õðüäåéîç ÷ñÞóçò

Ôï ðÝëìá äáðÝäïõ åßíáé éäéáßôåñá

êáôÜëëçëï ãéá ôïí êáèçìåñéíü,

õãéåéíü êáèáñéóìü üëùí ôùí åéäþí

äáðÝäïõ.

Óçìáíôéêü üìùò åßíáé íá ëÜâåôå

ðñþôá óïâáñÜ õðüøç óáò ôéò

ïäçãßåò ðåñéðïßçóçò êáé êáèáñé-

óìïý ðïõ óõíéóôÜ ï êáôáóêåõá-

óôÞò ôçò êÜëõøçò äáðÝäïõ.

Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç

ÔïðïèÝôçóç ìðáôáñéþí

^ ÐéÝæåôå ôéò äýï åðéöÜíåéåò

áðáóöÜëéóçò óôç èÞêç ìðáôáñéþí

êáé áíáóçêþíåôå ôï êáðÜêé.

^ Ôïðïèåôåßôå ôéò äýï óõíïäåõôéêÝò

ìðáôáñßåò, ðñïóÝ÷ïíôáò ôç óùóôÞ

êáôåýèõíóç ôùí ðüëùí.
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×ñÞóç ôïõ ðÝëìáôïò äáðÝäïõ

Ï áéóèçôÞñáò õãéåéíÞò

åíåñãïðïéåßôáé, áöïý èÝóåôå ðñþôá

óå ëåéôïõñãßá ôç óêïýðá.

^ Ñõèìßæåôå ìéá õøçëÞ âáèìßäá

êáèáñéóìïý, Ýôóé þóôå ç Ýíäåéîç

íá óáò åìöáíßæåé ìå áóöÜëåéá ôç

âáèìßäá êáèáñéóìïý.

^ ÊáôÜ ôï óêïýðéóìá ïäçãåßôå ôï

ðÝëìá äáðÝäïõ áñãÜ åìðñüò-ðßóù,

ãéá íá åðéôý÷åôå ôï êáëýôåñï

äõíáôü áðïôÝëåóìá êáèáñéóìïý

ôùí ñýðùí.

Ç Ýã÷ñùìç Ýíäåéîç åìöáíßæåé êáôÜ

ôï óêïýðéóìá ôçí ðñüïäï

êáèáñéóìïý.

êüêêéíï - êáíïíéêüò âáèìüò ñýðùí

ðïñôïêáëß - åëÜ÷éóôïò âáèìüò

ñýðùí

ðñÜóéíï - õãéåéíÞ êáèáñéüôçôá,

äçëáäÞ ó÷åäüí êáíÝíá ß÷íïò ñýðùí,

Üêáñé êáé åêêñéìÜôùí.

¼ôáí ðñüêåéôáé ãéá ìéá Ýíôïíá ëå-

ñùìÝíç êÜëõøç äáðÝäïõ, ìðïñåß

ç Ýíäåéîç íá åìöáíßæåé "êüêêéíï" Þ

"ðïñôïêáëß" ÷ñþìá áêüìç êáé ìåôÜ

áðü åðáíåéëçììÝíï êáé ëåðôïìåñÞ

êáèáñéóìü. Áõôü óçìáßíåé üôé

õðÜñ÷ïõí Ýíôïíïé ñýðïé óå

âÜèïò, ð.÷. óå Ýíá ðïëý ðáëéü

÷áëß. Áõôü óõìâáßíåé åðßóçò êáé

óôéò êáëýøåéò äáðÝäïõ ðïõ Ý÷ïõí

ôçí éäéüôçôá íá îåöôßæïõí üðùò

ôá ÷áëéÜ áðü óéæÜë Þ áðü

êïêïöïßíéêá.

ÓõíôÞñçóç ôïõ ðÝëìáôïò

äáðÝäïõ

,Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óõíôÞ-

ñçóçò ôïõ ðÝëìáôïò äáðÝäïõ,

äéáêüðôåôå ôç ëåéôïõñãßá ôçò

óêïýðáò êáé âãÜæåôå ôï öéò áðü

ôçí ðñßæá.

¸íäåéîç áëëáãÞò ìðáôáñßáò

Áí áíáâïóâÞíåé ôï êüêêéíï ÷ñþìá

óôçí Ýíäåéîç, ðñÝðåé íá áëëÜîåôå ôéò

ìðáôáñßåò (âëÝðå êåöÜëáéï "Ðñéí

áðü ôç ÷ñÞóç").

Ôïðïèåôåßôå äýï íÝåò ìðáôáñßåò 1,5

V (ìå êõøÝëåò mignon, ôýðïõ AA).

ÐåôÜôå ôéò ðáëéÝò ìðáôáñßåò óå Ýíáí

êïéíü êÜäï áíáêýêëùóçò

áðïññéììÜôùí.

Ç ïéêïíïìéêÞ ëåéôïõñãßá ìðáôáñéþí

Ý÷åé óáí áðïôÝëåóìá íá ÷ñåéÜæåôáé

áíôéêáôÜóôáóç ôùí ìðáôáñéþí, êáôÜ

ìÝóïí üñï, êÜèå 9 ìÞíåò.
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Êáèáñéóìüò ôïõ áéóèçôÞñá õãéåéíÞò

ÐáñÜëëçëá ìå ôçí áíôéêáôÜóôáóç

ôùí ìðáôáñéþí óõíéóôÜôáé êáé ï

êáèáñéóìüò ôïõ áéóèçôÞñá õãéåéíÞò.

¸ôóé, ç çëåêôñéêÞ óáò óêïýðá èá

ëåéôïõñãåß ðÜíôá ìå ôïí éäáíéêüôåñï

ôñüðï.

^ Áíïßãåôå ôï êáðÜêé óõíôÞñçóçò.

^ Êáèáñßæåôå ôïí áéóèçôÞñá

õãéåéíÞò πρ�σεκτικά ìå ìéá óôåãíÞ

ìðáôïíÝôá ãéá ôá áõôéÜ.

Ãéá ôçí áðïêïìéäÞ

^ Áöáéñåßôå ôéò ìðáôáñßåò êáé ôéò

ðåôÜôå óå Ýíáí êïéíü êÜäï

áíáêýêëùóçò áðïññéììÜôùí.

^ Óå áíÜëïãï êÜäï áíáêýêëùóçò

ðåôÜôå êáé ôï ðÝëìá äáðÝäïõ.

el
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Elektrik süpürgenizin kullanma

kýlavuzu içindeki güvenlik tavsiyeleri

ve uyarýlar bölümünü mutlaka dikkat-

le okuyunuz.

Süpürge Ayaðýnýn Özellikleri

Elektrik süpürgesinin ayaðýnda bir adet

hijyen sensörü bulunmaktadýr. Süpürge

çalýþýrken toz parçacýklarý bu sensöre

çarpar. Baðlantý borusundaki renkli

ekranda döþemenin temizlik derecesini

gösterir.

Öneriler

Bu süpürge ayaðý döþemelerin özellikle

günlük hijyenik temizliði için

düþünülmelidir.

Fakat önce yerdeki döþemenin üreti-

cisi tarafýndan verilen temizlik ve

bakým önerilerini dikkate alýnýz.

Kullanýmdan Önce

Pillerin Takýlmasý

^ Pil yuvasýnýn kapaðýný açmak için iki

tarafýna bastýrýnýz ve kapaðý kaldýrýnýz.

^ Süpürge ayaðý ile birlikte verilen iki

adet pili buraya yerleþtiriniz koyunuz.

Bu arada pillerin kutuplarýna dikkat

ediniz.

Süpürge Ayaðýnýn Kullanýmý

Hijyen sensörü ancak elektrik

süpürgesini çalýþtýrdýðýnýz zaman

devreye girer.

^ Göstergenin döþemedeki temizlik

derecesini doðru gösterebilmesi için

süpürgenin çekiþ gücünü yükseltiniz.

^ En yüksek çekiþ gücüne ulaþabilmek

için süpürge ayaðýný öne ve arkaya

doðru hareket ettiriniz.

Süpürge çalýþýrken renkli ekran temizlik

aþamalarýný gösterir.

Kýrmýzý - normal kirlilik derecesi

Portakal rengi - düþük kirlilik derecesi

Yeþil - hijyenik temiz, bu da döþemede

bakteriler, küf mantarlarý ve akarlarýn

bulunmadýðý anlamýna gelir.
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Çok kirli halý kaplý zeminlerde renkli

ekran çok iyi bir temizlikten sonra

hala "kýrmýzý" veya "portakal rengi"

gösterebilir. Bu renkler kirlerin çok

derinde olduðunu belli eder, örneðin

çok eski bir halýda olduðu gibi.

Süpürge Ayaðýnýn Bakýmý

,Süpürge ayaðýnýn bakýmý

yapýlmadan önce süpürgeyi

kapatýnýz ve fiþini prizden çekiniz.

Pil Deðiþtirme Göstergesi

Renkli ekranda kýrmýzý ýþýk yanýp 
söndüðünde, pilleri deðiþtirmeniz 
gerekir ("Kullanýmdan Önce" bölümüne 
bakýnýz).

Bunun için iki adet 1,5 V Pili (AA tipi

kalem pil)hazýr bulundurunuz.

Eski pilleri belediyenin toplama

sistemine teslim ediniz.

Pillerin kullaným ömrü ortalama dokuz

aydýr, bu süreden sonra deðiþtirilmeleri

gerekir.

Hijyen Sensörünün Temizliði

Pilleri deðiþtirme iþlemi sýrasýnda hijyen

sensörünü de temizlemenizi tavsiye

ederiz. Böylece bu sensörden en

mükemmel bir þekilde

yararlanabilirsiniz.

^ Bakým kapaðýný açýnýz.

^ Hijyen sensörünü kuru bir pamuk

çubuðu yardýmýyla dikkatlice
temizleyiniz.

Hijyen Sensörünün Atýlmasý:

Eski pilleri yuvasýndan çýkartýnýz ve

bunlarý belediyenin toplama sistemine

veriniz.

^ Artýk kullanýlmayan eski süpürge

ayaðýný kurallara uygun bir þekilde

evden çýkartýnýz.
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Læs venligst sikkerhedsinformatio-

nerne og advarslerne i brugsanvis-

ningen til støvsugeren.

Gulvmundstykkets egenskaber

Gulvmundstykket er forsynet med en

hygiejnesensor, som støvpartiklerne

rammer ved støvsugningen. Et farvedis-

play i tilslutningsstudsen viser gulvbe-

lægningens rengøringsgrad.

Anbefalet anvendelse

Gulvmundstykket er særligt velegnet til

den daglige hygiejniske rengøring af

alle gulvbelægninger.

Man skal dog først og fremmest over-

holde rengørings- og plejeanvisnin-

gerne fra producenten af gulvbelæg-

ningen.

Inden brug

Batterierne sættes i

^ Tryk på de to låseflader på batteri-

rummet, og løft afdækningen af.

^ Sæt de to vedlagte batterier i. Sørg

for, at de vender den rigtige vej.

Anvendelse af gulvmundstyk-

ket

Hygiejnesensoren aktiveres, når

støvsugeren tændes.

^ Sæt støvsugeren på et højt sugeni-

veau for at opnå en korrekt visning af

rengøringsgraden.

^ Den bedste sugeeffekt opnås ved at

føre gulvmundstykket langsomt frem

og tilbage.

Farvedisplayet viser, hvor rent der er

blevet støvsuget.

Rød - normalt snavset

Orange - let snavset

Grøn - hygiejnisk rent, dvs. næsten fri

for pollen, mideefterladenskaber, skim-

melsvamp og bakterier.
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På følgende gulvbelægninger kan

farvedisplayet også efter grundig

støvsugning stadig stå på "rød" eller

"orange". Dette skyldes

- meget snavsede tekstilbelægnin-

ger, på grund af meget snavs i dyb-

den, f.eks. ved meget gamle tæp-

per.

- gulvbelægninger, der har tendens

til at fælde, f.eks. nedslidning af ma-

teriale på sisal- og kokostæpper.

Vedligeholdelse af gulvmund-

stykket

,Før ethvert eftersyn af gulvmund-

stykket skal der slukkes for

støvsugeren, og stikket skal trækkes

ud.

Visning af batteriskifte

Hvis farvedisplayet blinker rødt, skal

batterierne udskiftes (se afsnittet Inden

brug).

Hertil skal der bruges to 1,5 V batterier

(Mignonceller type AA). De gamle bat-

terier bortskaffes via det offentlige ind-

samlingssystem.

Batterisparefunktionen medfører, at bat-

terierne i gennemsnit skal udskiftes

hver 9. måned.

Rengøring af hygiejnesensoren

Vi anbefaler, at hygiejnesensoren

rengøres, når batterierne udskiftes.

Dermed opnås altid den mest optimale

funktion.

^ Klappen åbnes.

^ Hygiejnesensoren rengøres forsig-
tigt med en tør vatpind.

Bortskaffelse

^ Batterierne fjernes og bortskaffes via

det offentlige indsamlingssystem.

^ Aflever gulvmundstykket på nærmes-

te genbrugsstation.
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Følg sikkerhetsreglene i bruksanvis-

ningen til støvsugeren.

Gulvmunnstykkets egenskaper

Gulvmunnstykket er utstyrt med en hy-

gienesensor, som støvpartiklene støtes

mot ved støvsugingen. Et fargedisplay

på tilkoblingsstussen viser gulvbeleg-

gets rengjøringsgrad.

Anbefalt bruk

Gulvmunnstykket er spesielt egnet for

daglig hygienisk rengjøring av alle

gulvbelegg.

Følg imidlertid i første rekke

rengjørings- og vedlikeholdsrådene

fra produsenten av gulvbelegget.

Før bruk

Innlegging av batterier

^ Trykk inn begge utløserfeltene på

batterirommet og løft av dekselet.

^ Legg inn de to vedlagte batteriene.

Ta hensyn til polariteten.

Bruk av gulvmunnstykket

Hygienesensoren blir aktiv når

støvsugeren kobles inn.

^ Innstill en høy sugeeffekt, for å oppnå

en pålitelig visning av

rengjørinsgraden.

^ Før gulvmunnstykket langsomt frem

og tilbake ved støvsugingen, for å

oppnå best mulig sugeeffekt.

Fargedisplayet viser rengjøringsfrem-

gangen ved støvsugingen.

Rødt – normalt skittent

Oransje – lite skittent

Grønt – hygienisk rent, dvs nesten uten

pollen, middekskrementer, muggsopp

og bakterier.
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På følgende gulvbelegg kan farge-

displayet, selv etter grundig

støvsuging, fortsatt vise "rødt" eller

"oransje":

- Svært skitne tekstilgulvbelegg,

fremkalt av en kraftig dybdetilsmus-

sing, f.eks. ved et svært gammelt

teppe.

- Gulvbelegg som har den egenska-

pen at de alltid avgir fibrer/tråder,

som f.eks. avbrekking av teppema-

teriale hos sisal- og kokostepper.

Vedlikehold av gulvmunnstyk-

ket

,Før vedlikehold av gulvmunns-

tykket må du koble ut støvsugeren

og trekke ut støpselet.

Batterivekslingsindikator

Hvis det blinker rødt i fargedisplayet,

må batteriene skiftes (se kapittel "Før

bruk").

Ha to 1,5 V batterier (mignonelement

type AA) tilgjengelige.

De gamle batteriene skal kastes på re-

turpunktet.

Batterisparefunksjonen gjør at batterie-

ne må skiftes gjennomsnittlig hver nien-

de måned.

Rengjøring av hygienesensoren

Samtidig som du skifter batterier, anbe-

faler vi å rengjøre hygienesensoren. Da

sikrer du at hygienesensoren konstant

har best mulig funksjon.

^ Åpne vedlikeholdsdekselet.

^ Rengjør hygienesensoren forsiktig
med en tørr vattpinne.

Ta hensyn til følgende ved kas-

sering av gulvmunnstykket:

^ Fjern batteriene og kast disse på re-

turpunktet.

^ Gulvmunnstykket skal kasseres iht.

forskriftene.
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Läs noggrant igenom säkerhets-

anvisningarna och varningarna i

dammsugarens bruksanvisning.

Golvmunstyckets egenskaper

Golvmunstycket är utrustat med en hy-

giensensor mot vilken dammpartiklarna

studsar vid dammsugning. En färgdis-

play i anslutningsstutsen visar hur ren

golvytan är.

Rekommenderad användning

Golvmunstycket lämpar sig särskilt bra

för daglig, hygienisk rengöring av alla

golvytor.

Beakta i första hand rengörings- och

skötselanvisningarna från tillverkaren

av de ytor som skall dammsugas.

Dammsugaren görs klar för

användning

Insättning av batterier

^ Tryck på sidorna av batterifacket och

avlägsna luckan.

^ Sätt in de två bipackade batterierna.

Beakta polariteten.

Användning av golvmun-

stycket

Hygiensensorn aktiveras när damm-

sugaren kopplas in.

^ Ställ in en hög sugeffekt för att få en

tillförlitlig indikering av renlighets-

graden.

^ Dra golvmunstycket långsamt fram

och tillbaka på mattan för att uppnå

bästa resultat.

Färgdisplayen visar resultatet av

dammsugningen.

Rött - normal nedsmutsningsgrad

Orange - låg nedsmutsningsgrad

Grönt - hygieniskt rent, d.v.s. i det när-

maste fritt från pollen, kvalster, mögel

och bakterier.

sv

25



Färgdisplayen kan trots en grundlig

dammsugning fortfarande visa "rött"

eller "orange" på följande golvytor:

- Starkt nedsmutsade mattor och

heltäckningsmattor, beroende på att

smutsen ligger väldigt djupt (t.ex. i

en gammal matta).

- Mattor med egenskapen att avge

fibrer, t.ex. material som lossnar från

sisal- och kokosmattor.

Underhåll av golvmunstycket

,Stäng alltid av dammsugaren

och dra ut stickproppen innan sköt-

sel av golvmunstycket.

Indikering för byte av batteri

Blinkar displayen rött måste batterierna

bytas ut (se avsnittet "Dammsugaren

görs klar för användning").

Använd två 1,5 V batterier (typ AA).

De uttjänade batterierna ska lämnas in

till en återvinningsstation.

Batteriernas sparfunktion innebär att

batterierna i genomsnitt måste bytas ut

var nionde månad.

Rengöring av hygiensensorn

I samband med byte av batterierna

rekommenderar vi att hygiensensorn

rengörs. På detta sätt garanteras en

permanent optimal funktion.

^ Öppna luckan.

^ Rengör hygiensensorn försiktigt
med en torr bomullspinne.

Att tänka på vid hantering av

en uttjänad dammsugare

^ Avlägsna batterierna och lämna

dessa till en återvinningsstation.

^ Lämna in golvmunstycket för

återvinning.
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Lue ehdottomasti pölynimurisi käyt-

töohje ja siinä mainitut tärkeät turval-

lisuusohjeet.

Lattia-mattosuuttimen ominai-

suudet

Tässä lattia-mattosuuttimessa on hygie-

niatunnistin, johon imuroidut pölyhiuk-

kaset törmäävät imuroinnin aikana. Su-

uttimen varressa oleva värinäyttö ilmoit-

taa, kuinka puhdas imuroitava pinta on.

Suositeltava käyttökohde

Lattia-mattosuutin sopii erinomaisesti

kaikenlaisten pintojen toistuvaan imu-

rointiin silloin, kun imuroitavan pinnan

halutaan olevan hygieenisen puhdas.

Noudata kuitenkin ensisijaisesti imu-

roitavan pinnan valmistajan puhdis-

tus- ja hoito-ohjeita.

Ennen käyttöönottoa

Aseta paristot paikoilleen

^ Avaa paristokotelo puristamalla kote-

lon suojusta sen molemmista tartun-

tapinnoista. Nosta suojus irti.

^ Aseta koteloon mukana toimitetut

kaksi sormiparistoa. Tarkista että pa-

ristojen navat tulevat oikeinpäin.

Lattia-mattosuuttimen käyttö

Hygieniatunnistin käynnistyy heti, kun

kytket pölynimurin päälle.

^ Valitse suuri imuteho, jotta pölyntun-

nistin toimisi mahdollisimman luotet-

tavasti.

^ Saat parhaan puhdistustehon, kun lii-

kuttelet lattia-mattosuutinta lattialla

rauhallisin edestakaisin liikkein.

Voit seurata pintojen puhdistumista pö-

lyntunnistimen värinäytöstä.

Punainen - normaalilikainen pinta

Oranssi - vähän likainen pinta

Vihreä - hygieenisen puhdas pinta, eli

pinta on puhdas siitepölystä, pölypunk-

kien eritteistä, homesienistä ja baktee-

reista.
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Tietyillä lattiapinnoilla värinäyttö voi

näyttää perusteellisenkin imuroinnin

jälkeen "punaista" tai "oranssia":

- erittäin likaiset ja kuluneet tekstiili-

pinnat, joihin lika on pinttynyt syvälle

tekstiilin kuituihin (esim. vanhat ko-

kolattiamatot).

- lattianpäällysteet, joista irtoaa nor-

maalistikin runsaasti kuituja, kuten

kuluneet sisal- tai kookosmatot.

Lattia-mattosuuttimen huolto

,Irrota pölynimurin pistotulppa

pistorasiasta aina ennen kuin alat

huoltaa ja puhdistaa lattia-mattosuu-

tinta.

Paristojen vaihdon osoitin

Jos värinäyttö alkaa vilkkua punaisena,

paristot on vaihdettava uusiin (ks. koh-

taa "Ennen käyttöönottoa").

Pidä siksi aina varalla kahta 1,5 V:n

AA-sormiparistoa.

Hävitä vanhat paristot viemällä ne pa-

ristojen keräysastiaan.

Paristonsäästötoiminnon ansiosta lait-

teen paristot kestävät noin 9 kuukautta

sen mukaan, kuinka usein imuroit ja

kuinka pitkiä aikoja imuroit kerrallaan.

Hygieniatunnistimen puhdistus

Samalla kun vaihdat paristot, sinun kan-

nattaa myös puhdistaa itse tunnistin.

Näin tunnistin toimii aina mahdollisim-

man luotettavasti.

^ Avaa huoltoläppä.

^ Pyyhi näkyviin tullut tunnistinlevy va-
rovasti kuivalla vanupuikolla.

Kun hävität vanhan suuttimen

^ Poista vanhat paristot ja vie ne paris-

tojen keräysastiaan.

^ Hävitä suutin jätehuoltomääräysten

mukaisesti.
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Îáÿçàòåëüíî ïðèìèòå âî

âíèìàíèå óêàçàíèÿ ïî

áåçîïàñíîñòè è ïðåäóïðåæäåíèÿ,

ïðèâåäåííûå â èíñòðóêöèè ïî

ýêñïëóàòàöèè ê Âàøåìó ïûëåñîñó.

Õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè

íàñàäêè äëÿ ïîëà

Íàñàäêà äëÿ ïîëà îñíàùåíà

ãèãèåíè÷åñêèì ñåíñîðîì, êîòîðûé

ðåàãèðóåò íà óäàðû ÷àñòèö ïûëè ïðè

óáîðêå ïûëåñîñîì. Öâåòíîé äèñïëåé

â ñîåäèíèòåëüíîì ïàòðóáêå

ïîêàçûâàåò, íàñêîëüêî ÷èñòûì

ÿâëÿåòñÿ ïîëîâîå ïîêðûòèå.

Ðåêîìåíäàöèè ïî

ïðèìåíåíèþ

Ïðèìåíåíèå íàñàäêè äëÿ ïîëà

îñîáåííî ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ

åæåäíåâíîé ÷èñòêè ñ ñîáëþäåíèåì

òðåáîâàíèé ãèãèåíû ëþáûõ ïîëîâûõ

ïîêðûòèé.

Ó÷èòûâàéòå, îäíàêî, ïðåæäå âñåãî

ðåêîìåíäàöèè ïî ÷èñòêå è óõîäó,

êîòîðûå äàåò ïðîèçâîäèòåëü

ïîëîâîãî ïîêðûòèÿ.

Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé

Óñòàíîâêà áàòàðååê

^ Íàæìèòå ñ äâóõ ñòîðîí íà

îòìå÷åííûå ó÷àñòêè êðûøêè

îòñåêà äëÿ áàòàðååê (ñì. ðèñóíîê)

è ñíèìèòå êðûøêó.

^ Âñòàâüòå äâå ïðèëàãàåìûå

áàòàðåéêè, ñîáëþäàÿ ïîëÿðíîñòü.
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Ïðèìåíåíèå íàñàäêè äëÿ

ïîëà

Ãèãèåíè÷åñêèé ñåíñîð íàõîäèòñÿ â

àêòèâíîì ñîñòîÿíèè ñ ìîìåíòà

âêëþ÷åíèÿ ïûëåñîñà.

^ Óñòàíîâèòå âûñîêóþ ìîùíîñòü

ðàáîòû ïûëåñîñà. Â ýòîì ñëó÷àå

áóäåò ïðàâèëüíî ïîêàçàí

äîñòèãíóòûé óðîâåíü î÷èñòêè

ïîëîâîãî ïîêðûòèÿ.

^ Ïðè óáîðêå âîäèòå íàñàäêîé äëÿ

ïîëà ìåäëåííî âïåðåä è íàçàä,

÷òîáû îáåñïå÷èòü îïòèìàëüíîå

âñàñûâàíèå.

Öâåòíîé äèñïëåé ïîêàçûâàåò âî âðåìÿ

óáîðêè ðåçóëüòàò ÷èñòêè ïîêðûòèÿ.

Êðàñíûé öâåò - íîðìàëüíàÿ ñòåïåíü

çàãðÿçíåííîñòè

Îðàíæåâûé öâåò - íèçêàÿ ñòåïåíü

çàãðÿçíåííîñòè

Çåëåíûé öâåò - ïîâåðõíîñòü

àáñîëþòíî ÷èñòàÿ, ò. å. ïðàêòè÷åñêè

îòñóòñòâóþò ïûëüöà, ïûëåâûå êëåùè

è èõ âûäåëåíèÿ, ïëåñíåâûå ãðèáêè è

áàêòåðèè.

Öâåòíîé äèñïëåé ìîæåò

ïîêàçûâàòü "êðàñíûé" èëè

"îðàíæåâûé" öâåò äàæå ïîñëå

òùàòåëüíîé óáîðêè ïûëåñîñîì â

ñëåäóþùèõ ñëó÷àÿõ:

- óáîðêà ñèëüíîçàãðÿçíåííûõ

òåêñòèëüíûõ ïîëîâûõ ïîêðûòèé, â

êîòîðûå ãëóáîêî ïðîíèêëè

çàãðÿçíåíèÿ, íàïðèìåð, åñëè ýòî

î÷åíü ñòàðûé êîâåð.

- óáîðêà ïîëîâûõ ïîêðûòèé ñ

ëåãêî îòäåëÿåìûìè âîëîêíàìè,

íàïðèìåð, êîêîñîâûõ è ñèçàëåâûõ

êîâðèêîâ.

Óõîä çà íàñàäêîé äëÿ ïîëà

,Êàæäûé ðàç ïåðåä

ïðîâåäåíèåì óõîäà çà íàñàäêîé

âûêëþ÷àéòå ïûëåñîñ è âûíèìàéòå

ñåòåâóþ âèëêó èç ðîçåòêè.

Çàìåíà áàòàðååê

Åñëè öâåòíîé äèñïëåé ìèãàåò

êðàñíûì öâåòîì, çíà÷èò íåîáõîäèìî

çàìåíèòü áàòàðåéêè (ñì. ãëàâó

"Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé").

Âàì ïîòðåáóþòñÿ äâå áàòàðåéêè 1,5

Â (òèï AA).

Ïî âîçìîæíîñòè óòèëèçèðóéòå

èñïîëüçîâàííûå áàòàðåéêè, ñäàâ èõ

â öåíòð óòèëèçàöèè.

Ýíåðãîñáåðåãàþùàÿ ôóíêöèÿ

ïûëåñîñà ñïîñîáñòâóåò òîìó, ÷òî

çàðÿä áàòàðååê ðàñõîäóåòñÿ

ýêîíîìíî, ïîýòîìó èõ çàìåíà

òðåáóåòñÿ ïðèìåðíî ÷åðåç êàæäûå

äåâÿòü ìåñÿöåâ.
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×èñòêà ñåíñîðà

Îäíîâðåìåííî ñ çàìåíîé áàòàðååê

ðåêîìåíäóåòñÿ ïðîâîäèòü ÷èñòêó

ñåíñîðà. Òàêèì îáðàçîì, áóäåò

îáåñïå÷åíà åãî äëèòåëüíàÿ

ïðàâèëüíàÿ ðàáîòà.

^ Îòêðîéòå çàñëîíêó.

^ Осторожно ïî÷èñòèòå ñåíñîð ñ

ïîìîùüþ ñóõîé âàòíîé

ãèãèåíè÷åñêîé ïàëî÷êè.

Ïðè óòèëèçàöèè

^ Âûíüòå áàòàðåéêè è ïî

âîçìîæíîñòè ñäàéòå èõ â öåíòð

óòèëèçàöèè.

^ Ïîçàáîòüòåñü î ïðàâèëüíîé

óòèëèçàöèè îòñëóæèâøåé íàñàäêè

äëÿ ïîëà.

ru

31



Proszê bezwzglêdnie przestrzegaæ

wskazówek dotycz¹cych bezpiecze-

ñstwa i ostrze¿eñ w instrukcji u¿ytko-

wania Pañstwa odkurzacza.

W³aœciwoœci ssawki pod³ogo-

wej

Ssawka pod³ogowa jest wyposa¿ona w

czujnik higieniczny, o który cz¹steczki

kurzu uderzaj¹ podczas odkurzania.

Kolorowy wyœwietlacz w króæcu

przy³¹czeniowym pokazuje stopieñ czy-

stoœci dywanów i wyk³adzin pod³ogo-

wych.

Zalecane zastosowania

Ssawka pod³ogowa jest szczególnie za-

lecana do codziennego, higienicznego

sprz¹tania wszystkich rodzajów dywa-

nów i wyk³adzin pod³ogowych.

W pierwszej kolejnoœci nale¿y zaw-

sze przestrzegaæ wskazówek do-

tycz¹cych czyszczenia i konserwacji

producenta dywanu lub wyk³adziny

pod³ogowej.

Przed u¿yciem

W³o¿yæ baterie

^ Proszê nacisn¹æ jednoczeœnie oby-

dwa oznaczone miejsca na zasobni-

ku baterii i odsun¹æ pokrywkê.

^ Proszê w³o¿yæ do œrodka dwie za³¹-

czone baterie, zwracaj¹c uwagê na

w³aœciwe u³o¿enie biegunów.
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Zastosowanie ssawki pod³ogo-

wej

Czujnik higieniczny zostaje w³¹czony

po uruchomieniu odkurzacza.

^ W celu uzyskania wiarygodnych

wskazañ stopnia czystoœci proszê

ustawiæ wysok¹ moc ssania.

^ W celu uzyskania najlepszych efek-

tów odkurzania proszê prowadziæ

ssawkê pod³ogow¹ powoli do przodu

i z powrotem.

Podczas odkurzania kolorowy wyœwie-

tlacz pokazuje postêp czyszczenia.

Czerwony – normalny stopieñ zabru-

dzenia

Pomarañczowy – niewielki stopieñ za-

brudzenia

Zielony – higienicznie czyste, tzn. miej-

sce wolne od py³ków, roztoczy, pleœni i

bakterii.

Na nastêpuj¹cych powierzchniach

kolorowy wyœwietlacz mo¿e wskazy-

waæ "czerwony" lub "pomarañczowy"

tak¿e po dok³adnym odkurzaniu:

- mocno i g³êboko zabrudzone tek-

stylia pod³ogowe, jak np. bardzo

stare dywany,

- wyk³adziny pod³ogowe, które maj¹

tendencje do sta³ego "gubienia" w³ó-

kien, jak np. dywany sizalowe lub

kokosowe.

Konserwacja ssawki pod³ogo-

wej

,Zawsze przed konserwacj¹

ssawki pod³ogowej nale¿y wy³¹czyæ

odkurzacz i wyj¹æ wtyczkê z

gniazdka sieciowego.

WskaŸnik zmiany baterii

Jeœli na wyœwietlaczu miga czerwony

sygna³, nale¿y wówczas wymieniæ bate-

rie (patrz rozdzia³ "Przed u¿yciem").

W tym celu nale¿y mieæ przygotowane

dwie baterie 1,5 V (typ AA).

Stare baterie nale¿y oddaæ w dostêp-

nym punkcie zbiórki baterii.

Funkcja oszczêdzania baterii umo¿liwia

wymianê baterii przeciêtnie co dziewiêæ

miesiêcy.
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Czyszczenie czujnika higienicznego

Przy okazji wymiany baterii zaleca siê

wyczyszczenie czujnika higienicznego.

W ten sposób zapewnicie Pañstwo

d³ugotrwa³¹ funkcjonalnoœæ urz¹dzenia.

^ Proszê otworzyæ klapê serwisow¹.

^ Proszê ostrożnie oczyœciæ czujnik hi-

gieniczny za pomoc¹ suchego waci-

ka.

Utylizacja

^ Baterie nale¿y oddaæ w dostêpnym

punkcie zbiórki baterii.

^ Ssawkê pod³ogow¹ nale¿y poddaæ

utylizacji zgodnie z obowi¹zuj¹cymi

przepisami.
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